3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

2) BiATBOPEHHA KYJIBTYPHOTO acCleKTy 3a IOMO-  IepekianadaM Tpeba 3BepTrarh yBary Ha CIHELu-
MOTOI0 a/ICKBaTHOTO NepelaHHs eMOILiiHO 3a0apB-  QiuHi I iTamifCbKOi JIGKCMKH MapKepH po3-
JIEHOI JICKCUKH, MOBTOPiB, BUTYKIB Ta OKJIMYHUX  MOBHOTO MOBIIEHHS, CIIOBa-3B’A3KH, HaMaraTHCS
peYeHb y MeXax [iaJoriyHOro MOBJIEHHA. JIJIs  eKBIBAJICHTHO BiJTBOPUTH IX y MeXaxX BHXiJHOI
aJIeKBaTHOTO BIiATBOPEHHS 3a3HAYCHOTO 3aco0y  KYJNBTYpH.
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YK 37.08: 81°23

OCOBEHHOCTH BOCHPUATHUA JETBMU NTHOCTPAHHOTI'O A3bIKA

PECULARITIES OF CHILDREN’S PERCEPTION
OF A FOREIGN LANGUAGE

Co0op Auna Byp3y KbI3bl,

doyenm Kageopbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOS
Azepbatidoicanckoeo ynugepcumema si3b1K08
2. Baky, Pecnybnuxa Azepbaiiodcan

B cTaTtbe paccmaTpuBaoTcsl 0COGEHHOCTM BOCTPUSITUS AETbMM MHOCTPaHHBIX CMOB M 0COGEHHOCTY [BYSI3bIYHOM Cpe-
Obl, B YCNOBUSIX KOTOPOiA OHM MOTYT YCBaMBaTh HOBbIE croBa. Ha ocHoBe aHanmaa KOHKPETHOW Si3bIKOBOW Cpeapbl, B KOTO-
pyto nonagaeT pebeHoK, a Takke U3yYeHUsl Hay4yHON NUTepaTypbl CAeNaH BbIBOA O TOM, YTO COLMarbHO-NCUXONormyeckue
ycrnoBus 0ByyeHns A3bIKy MMEeLoT 0co6oe 3HadeHne. B aToM cMbicrie eCTb MHOMO (hOpM 0BYYEHMS A3LIKY B CEMbE, B LLUKO-
ne, B cneumanbHbIX rpynnax. PaccMaTtpuaeTcst 3apyBeHbIN OMnbIT 00y4eHUs MHOCTPaHHOMY SA3bIKY, HauMHas ¢ ManbIx
nert. [lenaetcsa BbIBOA O TOM, YTO €CTb 0CObble LaGnoHbl S3bIKOBOTO NOBEAEHWS, MPUYEM B PasHbIX A3blkax OHW NOPOW
CUINBHO OTNUYALOTCS ApYr OT Apyra, 3TO CredyeT yyYecTb B 06yYeHUM A3bIKY.

KnioueBble cnoBa: WwabnoHbl A3LIKOBOrO NoBeAeHUs!, MyTW YCBOEHWS A3blka, A3LIKOBbLIE UIPbl, SMUCTEMOIONYeCKuii
KOHTEKCT.

Y cTaTTi po3rnsgalTbesi 0COBNMBOCTI CNPUAHATTS AiTbMU iHO3EMHMX CRiB | 0COBMMBOCTI ABOMOBHOI CepeaoBuLLa,
B YMOBaXx sIKOl BOHW MOXYTb 3aCBOIOBATW HOBI CroBa. Ha 0CHOBI aHani3y KOHKPETHOI MOBHOI CepefoBuULLa, B Ky NOTpansse
OWTVHA, a TaKoX BUBYEHHSA HAYKOBOI NiTepaTypu 3pobneHo BUCHOBOK MPO Te, L0 CoLianbHO-MCUXOMNOriYHi YMOBW HaBYaH-
HS MOBW MatoTb 0COOMNMBE 3HAYEHHS. Y LUbOMY CeHCi € 6araTto hopm HaB4YaHHS MOBW B POAMHI, B LLUKOSI, B cnewianbHMX
rpynax. PosrnsgaeTtbcs 3apybikHWIM JOCBIA HAaBYaHHS iIHO3EMHOI MOBUM, NOYMHAOYM 3 Manmx pokiB. POBUTbLCA BUCHOBOK
npo Te, WO € creuianbHi WabnoHn MOBHOI NOBEAIHKM, MPUYOMY B Pi3HMX MOBaX BOHM YaCOM CUMbHO Bigpi3HATLCA OOMH
Bil O4HOrO, Ue cnig BpaxyBaTu B HaB4aHHi MOBMW.

Knio4yoBi cnoBa: wabnoHn MOBHOI MOBEAHKM, LUMAXMN 3aCBOEHHA MOBMW, MOBHI Fpy, €MiCTEMOSNOTYHUA KOHTEKCT.
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The article deals with the peculiarities of children’s perception of foreign words and features of a bilingual environment
in which they can absorb new words. Based on the analysis of the specific language environment which the child enters,
as well as the study of scientific literature, it is concluded that the socio-psychological conditions for language teaching are
of particular importance. In this sense, there are many forms of teaching the language in the family, at school and in special
groups. The article also considers the foreign experience of teaching a foreign language starting from the early ages.
So the conclusion is that there are special language behaviors, and in different languages they are sometimes strongly
different from each other, and it should be taken into account in teaching the language.

Key words: Patterns of language behavior, ways of mastering the language, language games, epistemological context.

IlocTanoBka mnpoOaemMbl. YUuTb WIH HET
peO&HKa HHOCTPaHHOMY SI3BIKY — JaBHO HE BOIPOC.
Camoe raBHOE Pa3o0paThCsl B TOM, C KaKOro BO3-
pacTa HaYMHAThH, KaKyl0 METOIHMKY BBIOPATh, YTOOBI
Y4€eHHEe TPUHOCHIIO PaIOCTh, a 3HAHUS COXPAHIIINCH
Ha JIOJITHE TOJIbI; UCIIOB30BATh ATOT SI3BIK B TEUCHHE
BCEH CBOECH KU3HU.

AHaIu3 MOCJHeIHUX HCCAeI0BAHMI U myOJaH-
kanuil. Oco0eHHO TocNe 3arpaHUYyHBIX JIETHUX
KaHUKYJI WIK IOCJC JICTHUX IOKOJ B ITaMATHU )IeTefl
1 POIUTENeH OCTAIOTCA KpPacHWBBIE, 3aropelble JTUIa
HEMIIEB, PYCCKUX, TYPOK, apa0oB, HCIIaHIEB, a3ep-
0aii/KaHIIeB, KOTOPBIE HE BIAICIOT S3BIKOM. SI3BIK
Ba)KEH HE TOJBKO AJIA BBIC3XKAIOUIUX HA IMOCTOSH-
HO€ MECTO JKUTEIBCTBO 3a TPaHUILy, HO U JIst Oymy-
X CTYACHTOB HWHOCTPAHHBIX YHHUBCPCUTCTOB.
WM HYXHO OTHO HampaBieHHWE MOATOTOBKH, a I
MOCTYNAIOIIMX B S3BIKOBOM, IPECTHXKHBIA 3KOHO-
MUYECKUI MM MEIUIIMHCKUNA By3 — Jpyroe. YToOs
BBIYUUTH SI3bIK, HY)KHA II€Jlb, €CIIM HET LENd, TO
COBEpIIEHHO HEMOHATHO TO, MO Kakoil METOoUKe
o0y4arh MaJiblia, Koraa peo€HKy Bcero 3 roaa.

B3a1h, k npumepy, AETCKUH caj C H3y4EHUEM
AHTJIMICKOTO WJIM HEMEIKOTO s3hIKOB (B baky 370
YacTHBIE cajbl). Y cajia JOoKHA OBITh TECHas CBS3b
CO MIKOJIOM, TJe Majblll MPOAODKUT OO0ydeHHe,
HHAa4e K S3BIKY B IETCKOM CAJHMKE CTOUT OTHOCUTHCS
Kak K (pU3KyJbTYpe, K TaHILy WIN IEHHUIO, TO €CTh KaK
K pasBieucHui0. Pe6&Hok 3a0ymeT BCE, OKa3aBIIUChH
B OOBIYHOM IIIKOJIC, THE SI3BIK MPETOMAI0T B OCHOB-
HOM C 5-r0, pexe ¢ 1-ro. Urpaer nu BaxxXHyIO poJib
BO3DPAcCT, WX TICHXOJIOTHYECKasi TOTOBHOCTh peO&HKa
K 00y4YeHHUIO HHOCTPAHHOTO sI3bIKa?

Wzydas 3Ty mnpobieMy, CIEUUAIHCTHI JITABHO
COBETYIOT 3HAKOMUTH peOEHKA ¢ HHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM TOT/Ia, KOTZIa OH YK€ JOBOJIBHO CBOOOTHO TOBO-
PHUT Ha POTHOM: 3HAET Ha3BaHUA (PYKTOB, OBOIIEH,
JKUBOTHBIX, OCHOBHBIX IIBETOB, YMEET CUUTATh XOTS
0bl1 0 necsatu. CaMmoe BaKHOE, UTO Y HETO YXKE €CTh
MIPEACTABICHUSA, HA KOTOPbIE MOXKHO ONEPEThCS pU
HM3y4EHUU HHOCTPAHHOIO s3bIKa. Eciin ke He BCE Tak
IJIaJKO ¢ a3epOaiPKaHCKUM, TO CO BTOPBIM SI3bIKOM
Jy4IlIe TTOBPEMEHNTh. XOTA CYyIIECTBYIOT METOIUKH,
KOTJIa ieTelt 00ydJaroT cpasy IBYM SI3BIKaM: BBIYUHIIH
cUeT Ha a3epOaii/KAaHCKOM S3bIKE, B ATOT XKE JCHb
Te e UGB, HO TMO-aHIJIMICKU WM IO-PYCCKU.
Hnst sToro ¢ rpynmnoil paboTaloT Ba MperojaBa-
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TeJsl, ONMH U3 KOTOPBIX SIBISIETCSI HOCUTEINIEM SI3BIKA,
HE 3HAIOUIMM HH CJIOBA MO-a3epOaliI>KaHCKH.

OH He yuWT, a JUIIb IOBTOPSIET CIOBA W BEAET
3HAKOMBIE MaJbIIIaM 3aHATHs, HalpuMmep, IEHUe,
HO oOmIaeTcsi ¢ AeTBMH Ha CBOEM POIHOM S3BIKE.
OTOT METOJ 4aCTO Ha3BIBAIOT «METOJ TYBEPHAHTKI.
OH co3maér HEOOXOIMMMYIO SI3BIKOBYIO  CpeEy.
Ilcuxonmorn TOBOPAT, 4YTO 3HAHUA, 3aII0KCHHBIC
B PaHHEM JETCTBE, NCUE3AI0T JINIIb B CTAPOCTH MPH
pacnaje naMsaTu. B cBoeli pedn 1o noBoay Bpy4eHUs
HoGeneBckoit nmpemun nucarens Mocud Bpoackmit
OJTHAXKJIbI BhIpA3uicsl MPUMEPHO Tak: OOLIECTBO, HE
oOnasiaroriee HOBOM JIEKCHKOW, 00peueHo Ha BEYHOE
npedpiBanre B mpornuioM [2]. To ke cripaBemInBoO
mutatis mutandis u A7 OTIENBHBIX HHIUBUAYYMOB,
KOTOPBIM HE€ XBaTacT OTBarM BHECTH B OIUCAHHE
CBOEH HU3HU XOTh HEMHOIO HOBH3HBI.

Onwucanne CcOOCTBEHHOW WMHAMBHIYAJILHOCTH
yCTapeBIIMMU MOHATUSAMHU CO3JAET PHUCK, UYTO
WCIIOJIb30BAHHBIE CJIOBA OKAXKYTCS JHIIL HAOOpOM
MIPUEBIINXCS CTAaHJAPTHBIX 00OPOTOB, BOCIIPOU3BO-
JUMBIX Ha aBTOMare. «B 3ToM ciryuae s3bIK He HECET
Ha ce0e HUKaKOTO WHAWBUAYAIBHOTO OTIIEYaTKa: MBI
MPOCTO WTpaeM C 3apaHee OTIUTHIMU (popmMamu —
U Tak BCIO kU3Hb. [loaTOMy U cBoero S y Hac HeT.
CobcTBeHHass JNUYHOCTh, COOCTBEHHBIE TBOPEHHS
OCTaroTCA JIUIIL 00Jiee WM MEHEe YIauHBIMU KOTIH-
SIMH TaBHO 3HAKOMBIX THIIOBY [1].

B Oynymem Bcé€ 310 OyneT HEBO3MOXKHBIM HU Ha
JUYHOCTHOM, HU Ha OOILIECTBEHHOM YpPOBHE, €CIH
HE MPUOETHYTh K HM3MEHEHHUIO HACIECICTBEHHBIX SI3bI-
KOBBIX Hrp. IIONBITKH BBEAEHHS HOBBIX A3BIKOBBIX
WTp MOKHO HAWTH B Pa3IMYHBIX MpOrpammax, CBe-
JKUX Hay4YHBIX TEOPHUSX, & TAKKE B TOM MEHArOIIeHcs
MaHepe TOBOPUTh M IHCaTh, KOTOpas CBOWCTBEHHA
MOAPOCTKAaM, MOTOMY 4YTO y HHX HOTpeOHOCTBH
B HOBBIX (OPMYIIMPOBKaX 0COOEHHO CHUIIBbHA.

Tak uro mynerduneMmel, aymmoxaccetsl u CD
C UTpaMH Ha U3y4aeMOM SI3bIKe JIOJKHBI OBITh B CBO-
6omHoMm moctyne. B ropome baky Bpsim iam MOXXHO
HaWTH HIHIO — HOCUTENS SI3bIKa (QHTIIMHCKOTO WITH
HEMELIKOTO S3BIKOB), HO 3TO BAapHaHT WAEaJIbHBIM,
XKHUBOH S3BIK Ha ypOBHE ObITa yCBaMBaeTCsl caMm
coboii. Hanpumep, B ['epmanuu jierko HalTH HSHIO
CO 3HaHWEM JF0OOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CO BCETO
MHUpa TIPH TOMOIIM TPOTPaMMBI AU.pair-TepMUH,
MIPUMEHAEMOM TSI 0003HAYCHHUSI MOJIOIBIX ITIOACH,



3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTY il

JKUBYILIUX B YYXXOW CTpPaHE WIM YYXOM PETHOHE
B IIPUHSIBIICH UX CEMbE U ACTAIONINX ONPEACIEHHYIO
paboty. [Ipu momoru 3To# MporpamMMel JETH MOTYT
O0IIaThCsl C HSHEW IENbIi TOA W BBIYYUTH SI3BIK.
N takum oOpa3om [eByIKa, KOTOpas MpHE3KaeT
13-3a TPaHUILIbl, TOXKE MOXKET B CEMbE BBIyUUTb SI3bIK,
M 9TO OAWH M3 JNYYIIUX CHOCOOOB YBHIETHh CTpaHy
U yAYYIIUTh 3HAHUST HEMEIKOTO SI3bIKA.

B Asep0aiimkaHe aiis B3pOCIBIX €CTh OOJBIIE
IIaHCOB, MOTOMY YTO Ha Kypcax MOTYT IIpero-
JlaBaTb HOCHUTENW pPAa3HBIX S3BIKOB. B 3TOM OTHO-
IEHUHW TI0BE3J0 JETSIM JABYA3BIYHBIX CEMEH,
[l MaMa U Iana — HOCHUTENH pPa3HBIX S3BIKOB.
[Ipu 3ToM pomubIM 11 peOEHKA OyIEeT TOT S3BIK,
KOTOPBII OKPYKaeT €ro Ha yIHIle, B IETCKOM Caay U
Tak gajee. B ceMbe Menucel nana roBOpUT C JOUKOU
MO-HEMEIIKH, a MaMa T0-a3epOaiKaHCKH, a JKUBYT
oHu B I'epmannu. JIByxneTHsas Menuca noka npen-
MOYNTAET BBIPAXKATh CBOM JKEIAHWS 03 MOMOIIH
CJIOB. 3aroBOPUT OHA, BEPOATHO, HA [BYX S3blI-
Kax (Ha HEMEIKOM M Ha azepOalKaHCKOM) cpasy,
HE pasjelissl A3bIKK Ha a3epOaliPKaHCKUH 1 HeMell-
kuid. 1 Ha azepOaiiykaHCKOM, U Ha HEMEIIKOM OHa
Oyner cBOOOJHO TOBOPHUTH, TaK Kak €€ pOIUTEIH
MEXIy co00if o0maioTes 1 Ha a3epOailKaHCKoOM,
Y Ha HEMELKOM.

Mp1 onpenensieM TO, B KAKOM 3IUCTEMOJIOTUYe-
CKOM KOHTEKCTE CJEAyeT paccMaTpuBaTh BOIPOC
YCBOCHHMS fA3bIKAa YeloBEeKoM [6]. Briacusercs,
YTO MPH YCBOCHHH SI3bIKOB BBIJCISICTCS CIOCO0-
HOCTh CMOTPETh Ha MHpP C Pa3HBIX TOUCK 3PEHUS.
Awmepukanckuii ¢unocod Puaapn Poptu wm3ma-
raet B KHure «Ciny4ailHOCTb, UPOHUSI U COJIUAAP-
HOCTB» CBOE IpE/ICTaBIIEHUE O POJIU SA3bIKa B 00IIIe-
ctBe [7, ¢. 272]. Ilo ero MHEHHIO, OOIIECTBEHHBIC
MeTaMopdo3bl — ITO PE3yabTaT «OOPHOBI MEXAY
YCTapeBIIUM CIIOBApEM, KOTOPBIA CO BpPEMEHEM
CTaJl JOCaJHOM TOMEXOM, W HOBBIM CIIOBapéM,
KOTOPBI COPMUPOBAH IIUIIb HAIOJIOBUHY, HO
COJIEPKUT CMYTHOE OOCIIaHWE YETO-TO BEIHKOTOY.
CounanbHble U3MEHEHUSI MMPOUCXOASIT MOTOMY, YTO
MHOTHE BEIIM U SIBJICHUS TOMy4aloT HOBOE OIMHUca-
HUe. DTOT Mpoliecc MPOAOIHKAETCS A0 TeX Mop, oKa
«He 0(hopMHTCS HEKUH MIa0IOH S3BIKOBOTO MTOBEE-
Hus. [Ipenmonaraercs, 4To 3TOT IIa0JIO0H MepenIeT
B NOCJEACTBUU K MOJIOIOMY MOKOJIEHHIO, B CBA3U C
YeM HAYMHAETCS MMOUCK HOBBIX MPUEMIIEMBIX (popm
HESA3BIKOBOTO MOBEACHUS — CIOfla OTHOCATCS] HOBBIE

€CTECTBEHHO-HAYYHbIE IPUCTIOCOOICHHS WIIH COLIU-
aJbHBIE MHCTUTYTHD [5].

Ecnmu MBI XO0THIM HW3MEHEHUi, TO ciemyer n30e-
raTh 4pe3MEepHOTO COOTBETCTBHUS HACIEICTBEHHBIM
pedyeBbiM mabnonam. Yamie Bcero HoBasi JIEKCHKa
MPOCAYMBACTCSI B PONHON S3BIK, B 3TOT MHpP YCTO-
SIBIIMIXCS SI3BIKOBBIX UTP, ¢ OCHOBaHUs. OHA BO3HU-
KaeT M3 MOTPEOHOCTH OT/AEIBHOTO YeIOBEKa MOJ-
YepKHYTh CBOIO CaMOOBITHOCTb, HEMOBTOPUMYIO
WHAWBHLyaTbHOCTb.

HccnenoBarenu s3BIKOBBIX TPEBPAICHHN CXO-
ISTCS Ha TOM, YTO MMEHHO 3Ta MOTpeOHOCTh —
MOTPeOHOCTh B BBIPA3UTEIBLHOCTH SBTISICTCS
pelaroIuM JIBUTaTeleM TepeMeH. bpyHep aHa-
JIOTHYHBIM 00pa3oM MPEaNOoIOKHAI, YTO TpPHU Tep-
BHYHOM YCBOCHHWH SI3bIKA y AETEH BBIpa3HTEIbHAS
(YHKIHS JEKUT B OCHOBE BCEX OCTAIbHBIX (DyHK-
uuid peuu [3, c. 27-42]. Ilpu 3TOM, Kak OTMEYaeT
Baym B pabore «Expression of affect and emergence
of language», TIaBHBIM KaTaJIM3aTOPOM SBIISCTCS
CTpEMIICHHE Pa3/IeINTh CHIbHbIC SMOIINH C IPYTHMHU
monpMH [ 1, ¢. 66—86].

Onmcanne COOCTBEHHOW WHAMBHIYabHOCTH
YCTapeBIIMMU TOHSATUSMHU CO3IaéT PHUCK TOTO, YTO
WCTIOJIb30BaHHBIE CJIOBA OKAaXKyTCSl JHUIIL HAOOpOM
MPUEBIINXCS CTAHJAPTHBIX 00O0POTOB, BOCIIPOU3BO-
JIMMBIX Ha aBToMare. «B 3ToM ciyyae si3bIK He HecET
Ha ce0c HUKAKOTO WHIWBUIYaTBLHOTO OTIIEYaTKa: MBI
MPOCTO WTpaeM C 3apaHee OTIUTHIMH (opMamMu —
M TaK BCKO XHU3Hb. 3HAYWT, M cBoero S y Hac HeT.
CoOcTBeHHass JIMYHOCTh, COOCTBEHHBIE TBOPCHHS
OCTaIOTCsI JIMIIb OoJiee MM MEHee YJaYHbIMU KOTIH-
SIMH JJaBHO 3HAKOMBIX THIIOB» [7].

BeiBoabl. Kakomy sI3bIKy HauuMHAaTh Y4UTh
(aammmiickoMy wiu  (paHITy3CKOMY) HE Ba)KHO.
['maBHOE — COOTBETCTBYIOMIAS Cpefia, 9TOOBI PEOEHOK
MOT OTHOBPEMEHHO HE TOJHKO TOBOPUTH, HO U CJIbI-
1IaTh JKUBYIO pe4b Ha MHOCTPAHHOM S3bIKe. Takxke
Ba)XKHO, YTOOBI OH C JAETCTBA MPUBBIKAJ K 3HAKaM U
K W300pa)kKeHUsIM WHOCTPaHHBIX OyKB, MOT ObI BHH-
MareNbHO CIyIIaTh HOBYIO pedb W M3y4aTh MHOTO
HOBBIX CIIOB TI0 CBOEMY JKelaHuio. Ecimm maibiiry
WHTEPECHO, OH HE YCTa€T, TO HYKHO 3aHUMAThCS
¢ peOEHKOM, TIOKA OH IOJy4aeT OT 3TOTr0 YIOBOJIb-
crBue. He xoueT mim moka HE MOXET — HE JaBHTE.
Benp 5TO BBl MOHHMMaeTe, 4TO 3HAHUS OTKPHIBAIOT
MUp, a peOEHOK BBIpAcTeT H caMm pa3bepércs, Korma
U KaKoM SI3bIK U3y4aTh.

CMNMNCOK NCNONb30BAHHbLIX ICTOYHUKOB:
1. Harold Blum, M.D. Expression of affect and emergence of language. 2005. P. 66-86.
2. Bpoackui U. MNpoctpaHcTBo s3blka. Mocksa: (n3patensctBo «Ctpaans-AyanokHurar). 2007.
3. Bruner Jerome. Communication as Language, 1982. P. 27-42.
4. Bruner Jerome. Child’s Talk: Learning to Use Language, 1983. P. 91-138.

81



Bunyck 5. Tom 2

5. MakeeBa J1. b. A3bIk, oHTONOrUS N peanuam. M.: N3g. gom Beicwen wkonbl akoHomuku, 2011, 310 c.

6. Kynukosa O.Bb. 3nuctemonornyeckun peanvam B kKoHTekcte naen B. C. Conoebesa. Mocksa: 2016.

7. Poptn Puuapg. CnyyanHOCTb, upoHus 1 conugapHocTe. Mockea: 1996. C. 272.

8. Wynbra E.H. Npobnematuka npeanoHMmaHus B repMeHeBTUke, peHomeHonormm u coumonorun. Mocksa:
N PAH, 2004. 173 c.

YK 811.261.1373.46
ITPOBJIEMA PO3II3HAHHSA TA BUOKPEMJIEHHSA ®PAZEOJIOTI3MIB Y TEKCTI

THE PROBLEM OF IDENTIFYING AND DISTINGUISHING
IDIOMATIC EXPRESSIONSIN THE TEXT

Xaiinapi H.I.,

Kanouoam neoda2oeiyHux Hayx,

suknaoay Kageopu inozemnoi Qinono2ii
Hayionanvnoeo asiayiiinoeo ynieepcumemy

CratTio NpucBAYEHO aHanisy cneundiku po3nisHaBaHHA Ta BUOKPEMIEHHs )pa3eororismiB y TeKCTi. 3HauHy yBary
npuaineHo npaeunam Ta TpygHoLlam nepeknagy hpaseonoriyHnX OAMHULL, @ TakoX YMOBaM NpoLecy po3mni3HaBaHHSA
ppaszeonoriamis. Okpemo po3rnaHyTo Npobnemy GaraTo3Ha4YHOCTI Ta OMOHIMIi hpaseonoriamis. Y cTaTTi BU3HAYEHO CyT-
HiCTb Nepeknagaubkoro npouecy. Kpim Toro, y poboTi npoaHanizoBaHo NiAXoAmn Pi3HUX y4EHMX CTOCOBHO PO3Ni3HaHHSA Ta
BMOKpeMIeHHS hpas3eonorisaMiB y TeKCTi.

KniouoBi cnoBa: ¢paseonoriamu, TpyaHowli nepeknagy paseonoriyHux OAuHMLb, po3ni3HaHHSA (hpa3eornoriamis,
nepeknagaubkuin npouec, npasuna nepeknagy.

Cratbsa nocesuieHa aHanmay CI'IeLI,I/ICbI/IKI/I pacno3HaBaHuA U BblOeneHns Cbpa3eOJ'IOFVI3MOB B TEKCTe. 3HauuTenbHoe
BHMMaHWe yAeneHo npaeuniamM 1 TPYAHOCTAM nepeBoda hpaseonormyecknx eguHnL, a Takke ycrnoBusam npoLecca pac-
nosHaBaHusa paseonornamoB. OTOENbHO pPaccMOTpeHa NpobrnemMa MHOrO3HaYHOCTU M OMOHUMUKM (HPa3eonorM3MoB.
B cTaTbe onpegeneHa cywHOCTL NepeBoaYeckoro npotecca. Kpome Toro, B pabote npoaHanusnpoBaHbl NoaXoabl pasHbIX
YYeHbIX OTHOCUTENbHO pacno3HaBaHUs 1 BbiaeneHus (opaseonorn3aMoB B TEKCTE.

KnioueBble cnoBa: dpaseonornsmsl, TpyAHOCTM nepesoda hpaseonornyecknx eamHul, pacnosHaBsaHue gpaseono-
rM3moB, NepeBoAYECKUIA NPoLECC, NpaBuia nepesoda.

The article is devoted to the analysis of the specificity of identifying and distinguishing idiomatic expressions in the text.
Considerable attention is paid to the rules and difficulties of the translation of phraseological units, as well as to the condi-
tions for the process of idioms distinguishing. The problem of polysemy and homonymy of idioms is separately examined.
The article defines the essence of the translation process. In addition, the approaches of various scholars according to
identifying and distinguishing phraseological units in the text are analyzed.

Key words: idioms, difficulties of phraseological units translation, idioms identifying, translation process, translation
rules.

IHocranoBka npodaemMu. Y CydyacHOMY MOBO3- Bupuenns ocobnmBocteli (hopMyBaHHS, OpraHi-
HABCTBI € pi3Hi AYMKH LIO0 NPUPOoAHU (pazeosniorisMmy  3auii Ta QyHKIIOHYBaHHS (pa3eoIOriyHIX OAUHHUID
(sixk MOBHOI OIMHMIII) Ta OCOONMBOCTEH HOTO mepe-  Ta iAi0M YMOKIMBIIOE PO3YMIHHS MPUPOIU Ta CYT-
knany. CiioBa B MOBi MO€IHYIOTHCS OJTHE 3 OOHUM i  HOCTI, MOIIMOIIOE OCMHCIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
YTBOPIOIOTh CJIOBOCIOJIYYCHHS. BijbHI CIOBOCIHO- opranizamii i1ioM, cenupiYHIX BIACTUBOCTEH, 110
Jy9eHHS B PEUCHHI BHBYAE CHUHTAKCUC SK PO3MA  3YMOBIIOIOTH CIIPOMOXHICTH MOBH OyTH 3aco00M
rpamaruku. OmHAK € U Taki CIIONydeHHS CJiB, 0 €  IMi3HAaHHS Ta KOMYHIKaIIii.
npeaMeToM (hpa3eosorii, 1ie He BUTbHI CIOTyYeHHS [Momyx mnepeknagayamMyu BJIACHUK CHCTEM Ta
CiB, a JICKCHKAJIi30BaHi, TOOTO TaKi, IO MparHyTb  METOIB PO3IMi3HAHHS Ta BUOKPEMJICHHs (hpa3eoo-
CTaTy OJHUM CJIOBOM, OJIHI€IO JICKCEMOIO, X04a i HE  TI3MIB Y TEKCTI € CKJIaJIHUM 1 CyNepPEewINBUM MPOLIe-
BTpaTHJIH 11e GOpMHU CIOBOCTIONyUYeHHS [6, ¢. 126].  com. 3Bifcu oueBHIIHA BaXKJIMBICTh U aKTyalbHICTbH
Inetbes mpo dpaseosoriydi oguHMI a00 Gpa3eono-  ITOCHIHKEHHS, aipKe M1 9ac BUPILMICHHS OKPECICHOT
Ti3MH — BOKJIMBHHA OyIiBeTLHAN MaTepiall MOBH. MpoOJIeMH Ha Tiepekiiaiadya yekae HU3Ka TPYIHOIIIB,

82



